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Estimado usuario,
Gracias por haber elegido uno de nuestros productos. Somos desarrolladores y fabricantes 
de productos de alta calidad de acuerdo con los requisitos de nuestros clientes. Nuestros 
productos siguen mostrando una excelente fiabilidad en condiciones extremas. La empresa 
misma es sinónimo de excelente calidad de servicio. Nuestros distribuidores profesionales 
proporcionan servicios y soporte para resolver dudas sobre nuestros productos. Gracias por 
su confianza en nuestra empresa. Les deseamos una feliz experiencia de uso.

Lea atentamente todos los avisos de seguridad e instrucciones. El incumplimiento 
de las advertencias e instrucciones correspondientes puede provocar descargas 
eléctricas, incendios u otras lesiones graves.
Guarde los avisos e instrucciones para referencia futura.

Respete las leyes y normativas nacionales sobre la eliminación de residuos. Los 
aparatos electrónicos y eléctricos no deben tratarse como residuos domésticos. Los 
equipos, accesorios y embalajes deben ser reciclables.

Está prohibido desechar la máquina con los residuos normales

PRECAUCIÓN

PROTECCIÓN AMBIENTAL

PITOGRAMAS

Explicación
1. Por favor, lea atentamente el manual.
2. Solo se puede cargar en interiores.
3. Doble aislamiento sin conexión a tierra.
4. Transformador a prueba de fallos.
5. Cuando el cargador se sobrecalienta, interrumpirá automáticamente la alimentación.
6. No deseche el producto con los residuos domésticos.
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Lea el manual de instrucciones

Si el cable de alimentación 
está dañado o cortado, 
desenchufe a tiempo.

Usar auriculares antirruido

Mantenga esta 
herramienta alejada 
de la lluvia.

Usar ropa
protectora

Usar botas 
antideslizantes

Advertencia Peligro

Usar gafas de seguridad

ESPECIFICACIONES
Modelo GC 22-10

Tensión máxima 12,6V

Tensión nominal 10,8V

Potencia nominal 100 W

Modo de encendido/apagado ON/OFF

Diámetro de corte de césped 110 mm

Diámetro de corte de setos 139 mm

Velocidad 800r/min

Peso neto 0,94Kg/1,02Kg

RESUMEN DEL PRODUCTO

Las ventajas de esta máquina son su pequeño tamaño, peso ligero, fácil manejo, bajo nivel de 
ruido, ahorro de energía y protección ambiental, largas horas de trabajo, etc. Es adecuada para 
muchos lugares de trabajo como jardines, áreas verdes urbanas y jardines de té.

DESCRIPCIÓN DE SÍMBOLOS
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Nota: Si la máquina se utiliza en condiciones extremadamente severas, como temperatura 
ambiente alta (> 25 °C) o funcionamiento continuo durante mucho tiempo, la transmisión y 
las cuchillas deben lubricarse una vez cada 2 horas. La transmisión debe lubricarse con aceite 
lubricante especial; las cuchillas deben lubricarse con aceite ligero.
1. Engranaje de rotación del aparato de corte
2. Botón de seguridad
3. Empuñadura
4. Botón de liberación de la batería
5. Toma de corriente
6. Gatillo
7. Protección de la empuñadura
8. Indicador de nivel de batería
9. Botón de liberación de la batería
10. Batería
11. Cubierta del motor
12. Cubierta inferior
13. Interruptor de arranque
14. Cortacésped
15. Cortasetos

El fabricante se reserva el derecho de modificar las especificaciones sin previo aviso
Las especificaciones y las baterías pueden variar de un país a otro
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PRECAUCIONES ANTES DEL USO

1. La cuchilla debe estar siempre afilada para mantener un buen efecto de corte.
2. Cuando se utiliza la máquina con suficiente luz y visión clara, tenga cuidado si el terreno está 
mojado o no. Sólo cuando se tiene un punto de apoyo seguro es posible realizar el trabajo. No 
permanezca en un lugar de trabajo inestable y tenga cuidado de mantener el equilibrio en todo 
momento.
3. Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cuchilla de corte. No retire el material 
de corte ni lo lleve a cortar mientras la cuchilla esté en movimiento. Asegúrese de que el 
paquete de baterías haya sido retirado antes de limpiar el cortasetos. El uso inadecuado puede 
causar lesiones personales graves.
4. Sostenga siempre el aparato con ambas manos para asegurarse de que esté dentro de su 
rango de control.
5. No utilice el aparato durante mucho tiempo y descanse durante 10/20 minutos después de 
cada 30 minutos.
6. Si la máquina encuentra piedras u otros objetos duros durante el corte, apague 
inmediatamente la alimentación y compruebe si las cuchillas y los dientes están dañados. En 
caso de daños, por favor afile o sustituya la cuchilla dañada antes de reanudar el trabajo.
7. Cuando utilice la máquina, no corte objetos duros para evitar que las cuchillas se agrieten.
8. En caso de vibraciones excesivas durante el funcionamiento, desconecte la corriente y 
compruebe si las cuchillas y los dispositivos de fijación están flojos.

Lea y comprenda este manual de instrucciones antes de utilizar el aparato.

Use siempre guantes y ropa protectora cuando utilice este producto. Si la cuchilla 
de corte está bloqueada, apague inmediatamente la alimentación. Después de 
asegurarse de que todas las partes móviles se hayan detenido, desconecte la 
alimentación y compruebe si el equipo está dañado; los dispositivos dañados no 
deben utilizarse.
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INSTRUCCIONES DE USO

I. Control antes del uso:
1. Compruebe que todas las partes mecánicas no estén dañadas.
2. Compruebe si hay tornillos flojos. En ese caso, apriételos antes de usar.
3. Compruebe que no haya otros elementos en la cuchilla y que pueda moverse sin problemas; 
si no hay aceite lubricante en la cuchilla, añada aceite lubricante de baja viscosidad.
4. Compruebe si la entrada y salida de aire están bloqueadas por cuerpos extraños y utilícelas 
después de la limpieza.

2. Directrices operativas
1. Inserte el paquete de baterías y compruebe que esté instalado firmemente.
2. Pulse el botón de seguridad.
3. Apriete el gatillo.
4. La máquina se pone en marcha.
5. Al soltar el gatillo la máquina se detiene, al volver a apretarlo la máquina vuelve a funcionar.
6. Apagado: desconecte la batería.

3. Inserción y extracción de la batería
Inserción:
1. Alinee la batería con el soporte en la 
máquina
2. Empuje el paquete de baterías en paralelo y 
bloquee la batería en su lugar cuando escuche 
un clic
Extracción:
1. Pulse el botón de liberación de la batería
2. Tire del paquete de baterías hacia usted

4. Montaje de la herramienta de corte
1. Apague la máquina y pulse el interruptor "a"
2. Retire la carcasa inferior "b"
3. Montar la herramienta “c”, los dos orificios de la herramienta están alineados con los dos 
ejes “d” de la máquina
4. Después de instalar la herramienta, montar la carcasa inferior “b”
5. Después de completar el montaje, comprobar si la carcasa inferior “b” está instalada 
correctamente. Empuje ligeramente hacia la dirección de bloqueo de la carcasa inferior “f”, si 
al empujar no se mueve significa que ha sido ensamblada correctamente.
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Es necesario asegurarse de que la carcasa inferior “b” esté colocada correctamente, de lo 
contrario la cuchilla corre el riesgo de caerse y herir a las personas

Advertencia:
1. Durante el funcionamiento, es necesario asegurarse de que la máquina esté apagada o 
desconectar directamente la batería, de lo contrario podría haber un contacto accidental con 
el interruptor.
2. El cortacésped y el cortasetos se intercambian y ensamblan de la misma manera.

c
3

d

b
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a

5 f

b
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2

5. Desmontaje de la herramienta de corte
1. Presione el interruptor “a”, el interruptor empujará la carcasa inferior en la dirección de 
desbloqueo
2. Extraer la carcasa inferior “b”
3. Retirar la herramienta
4. Después de retirar la herramienta, volver a colocar la carcasa inferior en su posición
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Advertencia: Cuando se extrae la carcasa inferior, si hay demasiada resistencia, no forzar, se 
corre el riesgo de romperla
Funcionamiento correcto:
1. Presione el interruptor “a” para poder retirar la carcasa inferior
2. El método de extracción del cortacésped y del cortasetos es el mismo.

2

3 4

bb
1 a
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6. Rotación de la herramienta de corte
1. Presione el pomo de rotación a la izquierda “j”, el pomo puede girarse hacia arriba y hacia 
abajo, el ángulo de rotación debe estar dentro del rango indicado por la flecha. Existen cuatro 
ángulos, como se muestra en la figura de abajo
Advertencia:
Cuando se gira el ángulo, el interruptor de rotación a la izquierda “j” debe volver a su 
posición para completar el ajuste del ángulo

j

“j”V ista Lente
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7. Recuperación de la protección contra fallos:
Esta máquina está equipada con un circuito de protección contra sobrecorriente y 
sobretemperatura para aumentar la vida útil de la máquina. En caso de sobrecarga repentina 
durante el uso, el circuito de protección contra sobrecorriente detiene inmediatamente el 
funcionamiento de la máquina para evitar que se dañe.

8. Precauciones de uso:
1. Durante el proceso de uso, la cuchilla no debe entrar en contacto con metal, piedra u otros 
elementos duros, de lo contrario es probable que la cuchilla se dañe.
2. Esta herramienta debe evitar trabajar en altura para garantizar la seguridad.
3. No utilice esta herramienta para podar ramas con un diámetro superior a 8 mm.
4. Si no se utiliza la máquina durante mucho tiempo, retire la batería para evitar su uso por 
parte de niños o personas que no estén familiarizadas con la máquina.
5. Coloque la cubierta protectora de la cuchilla sobre la cuchilla y guárdela en un lugar seco y 
seguro.

ERRORES COMUNES Y MÉTODOS DE RESOLUCIÓN DE 
PROBLEMAS:

Avería Causa Solución

No se inicia

Si la carcasa inferior está instalada en su 
posición

Reinstalar la carcasa inferior

Confirmar si la potencia es suficiente Accesorios para la electricidad

La batería está en posición Reinstalar la batería

La batería es la correspondiente
batería de nuestra empresa

Sustituya o compre nuestra batería

Bloqueo de la 
cuchilla

Desgaste del filo Afilado del filo en el punto de manteni-
miento designado

La distancia entre las cuchillas superior e 
inferior es demasiado grande

Filo del punto de servicio designado 
cuchilla de repuesto

La capacidad de 
corte disminuye

Desgaste del filo Afilado del filo en un punto de manteni-
miento designado

La distancia entre la cuchilla superior y la 
inferior es demasiado grande

Filo del punto de servicio designado 
cuchilla de repuesto

Ruido/sonido 
anómalo

Espacio entre las cuchillas demasiado 
grande

Sustituir las cuchillas en los puntos de 
mantenimiento designados

Desgaste de las piezas en la caja de 
engranajes

Puntos de servicio designados
para sustituir las piezas correspondien-
tes

Sobrecalenta-
miento

Comprobar si la entrada y salida de aire 
están bloqueadas por cuerpos extraños

Limpiar la entrada y salida de aire

Uso de sobrecarga Utilizar según las modalidades indicadas 
en el manual.
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SERVICIO POSTVENTA
Para cualquier pregunta sobre el procedimiento de uso, por favor contáctenos a tiempo. 
Contamos con personal profesional listo para responder preguntas y resolver problemas, y 
personal de mantenimiento que utiliza las mismas piezas de repuesto, manteniendo así los 
estándares de seguridad necesarios.

DECLARACIÓN
La empresa se reserva el derecho de realizar mejoras técnicas al producto aquí descrito. 
Tenga en cuenta si hay modificaciones. En caso de discrepancias entre las imágenes gráficas y 
los textos, y los objetos reales contenidos en ellos, prevalecen estos últimos.
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